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临渊羡鱼，不如退而织网。                            谈到时间，时间就是海绵里的水，是可以挤的。                          


[新闻会客厅]易宪容：论战房价  　　  央视国际 (2005年11月08日 10:32) 

　　主持人：您好观众朋友，欢迎来到《新闻会客厅》。今天节目开始之前我先得给您出道题，谁是最近一年当中中国房地产界最红的人，如果您的答案是任志强或者是潘石屹这样的房地产大腕儿，我得告诉您，您已经有些落伍了，*ren2
今日の番組開始の前に、皆さんに先ず問題を１つ出します。誰がこの１年の間で、中国不動産業界で最も人気のある人でしょうか？もしあなたの答が任志強さんや潘石屹さんのような不動産の大物であれば、残念ながら、あなたはすでに少し時代遅れです。
　ばんぐみ；　こたえ

　じんしきょう

　はんせききつ

　おおもの

因为最近一年，中国房地产界最红的红人的名字叫易宪容，他不做房地产，但是他是一个经常对房地产界发表评论的学者，为什么说他红呢？我们有数据为证，一起来看一下。

なぜなら、最近の１年では、中国の不動産業界で最も人気のある人の名前は易憲容さんです。彼は不動産はしていませんが、常に不動産業界に評論を発表している学者です。どうして人気があるんでしょうか？証明できるデータがあるのです。一緒に見てみましょう。
　えきけんよう



　　在百度网上输入易宪容的名字，立刻就能找到335000多篇相关内容，而在一年多前，就是这样一个炙手可热的房地产市场理论界红人还不太为人所知。 

百度ネットに易憲容さんの名前を入力すれば、すぐに335,000もの関連事項が見つかりますが、１年余り以前には、こんなに日の出の勢いの不動産市場理論世界の人気者はまだあまり人に知られていなかったのです。
　～あまりいぜん

　ひのでのいきおいの

　にんきもの

　　易宪容是中国社会科学院金融研究所金融发展与制度室主任，从事金融研究已经有10多年的时间，但是多年来，在学术圈以外，很少有人注意到他。直到去年7月底，仅仅凭着一篇关于中国房地产市场的文章，易宪容的名字开始逐渐为人们所熟悉。
易憲容さんは中国社会科学院の金融研究所、「金融の発展と制度」室の主任で、金融研究に従事してすでに10年余りになりますが、長年の間、学術界以外では彼に注意する人はほとんどありませんでした。去年の７月末になって、僅かに１篇の中国不動産市場に関する文章に依って、易憲容さんの名前は次第に人々に知られ始めました。
　～しつ

　しゅにん

　じゅうじ

　ながねん

　　在这篇名为《谨防房地产要挟整个国内经济》的文章中，易宪容提出“房地产业正挟持着整个中国经济。如果让国内房地产的泡沫任意吹大，破灭将不可避免。”易宪容这个大胆的论述立刻引起了人们的注意，房地产业界也掀起了一场房地产是否存在泡沫的讨论。 
この「不動産が国内経済を脅迫するのを予防するべきだ」と名づけられた文章中で、易憲容さんは「不動産業界が正に中国経済全体を脅迫している。もし国内不動産のバブルを縦に大きくさせれば、破滅は避けられないだろう。」と書いています。易憲容さんのこの大胆な論述はすぐさま人々の注意を引き、不動産業界にも、不動産にバブルが存在するのかどうかという議論を引き起しました。
　きょうはく

　ほしいまま

　さけられない

　だいたん

　ろんじゅつ

　　在此后一年多的时间里，易宪容的名字开始频繁出现各种媒体上。
その後１年余りの時間に、易憲容さんの名前は各種のメディアに頻繁に出現し始めました。


不仅是传统媒体报纸杂志纷纷向他约稿，许多网站在举办有关房地产的活动时，也忘不了请易宪容来吸引网民的眼球。 

従来のメディアである新聞雑誌が次々と、彼に原稿を頼むだけでなく、多くのウェブサイトも不動産関連のイベントをする時には、易憲容さんを呼んでネットユーザーの目を引き寄せることを忘れることができなくなっています。
　つぎつぎと、

　たのむ

　ひきよせる

　　今年9月15号，易宪容参加了一家网站房地产专栏举办的辩论会，他的辩论对手是北京房地产商潘石屹。这个辩论会有一个非常时尚的名字：PK台。在人们的印象中，经济学家一向是与大众保持着距离，但是现在易宪容像其他网络明星一样，也成了网上一个火热的名字。 

今年、９月15日、易憲容さんはあるウェブサイトの特別欄で催されたディベートに参加しましたが、彼の弁論相手は北京不動産の潘石屹さんでした。このディベートには「ＰＫ台」という非常にファッショナブルな名前がつけられていました。人々の印象では経済学者はずっと大衆と距離を置いてきましたが、現在、「易憲容」はネットのスター達のようにウェブサイトでとても人気の有る名前に成りました。
　もよおされた

　べんろんかい

　たいしゅう

　　一年之内，易宪容从学界走向了公众，成为了对房地产市场发言的红人儿，一个并非专业从事房地产研究的学者，怎么就成了这个行业的理论明星呢？ 

１年の内に、易憲容さんは学会から公衆に向かって、不動産市場に発言する人気者になりましたが、専門に不動産研究に従事してもいない学者が、どうやってこの業界の理論スターに成ってしまったのでしょうか？


　　主持人：您一年之间似乎成名的速度要比那些房地产商快多了，想到这事儿吗？ 

この１年の間に、あなたが有名になった速度はあれらの不動産の方達よりもずっと速かったみたいですが、考えなさったことがありますか？
　かたたち

　　易宪容：没这样的感觉，民众为什么会关注我，可能是我提供的民众思考的一些角度，提供了民众可能如何去买房子，怎么去买房子的方式，一种观点的东西。 

そういう感覚はないですよ、人々がどうして私に注目するのかは、おそらく私が提供する民衆思考の角度、民衆がいかに家を買えるか、どうやって家を買うのかの方法、観点のようなものなのでしょう。
　かんかく

　　主持人：大家都觉得很奇怪，比如说您说您关注房地产，而房地产是大家关注的事情，所以您自然就被关注了。但是这个理论也说不太通，因为关注房地产的学者也有好多，为什么一年当中大家就看到您了？这到底是一个什么理由呢？ 

皆さん不思議に思っています、たとえばあなたが仰るのは、「あなたが不動産に関心を払い、不動産はみんなが関心を払っているものなので、自然と関心を持たれたんだ」ということですが、しかしこの論理はあまり通らないですよ、なぜなら、不動産に関心を払う学者はとても多いですし、どうして１年間で、みんながあなたを見るようになったんですか？これは一体、どんな理由なんでしょうか？
　おっしゃる

　はらい、

　とおらない



　　易宪容：其实我关注房地产不是一年，我1998年的时候在香港，就对房地产十分关注，我1998年就写了《关于房地产经营》的论文，在香港读了一些文章。
実は、不動産に関心を持ったのは１年ではありません。私は1998年にはもう、香港で、不動産に十分関心を持っていましたし、1998年にはもう「不動産経営に関して」という論文を書きましたし、香港では、関連の文章をいくらか読みました。
　ろんぶん

回来以后，2002年我最早写出了《关注北京的房地产市场泡沫》，然后从那以后，我就写了一系列的关于房地产相关的书，比如利息的问题，还有宏观经济的问题，跟房地产相关的一些文章，一百篇肯定不止，为什么能写出这么一篇文章，也就是我过去长期积累的一个结果。
戻ってからは、2002年には早くも「北京の不動産市場バブルに関心を持つ」を書きました。それから後、シリーズになった不動産に関連の本を書きました、たとえば、利息の問題、それにマクロ経済の問題など、不動産と関連した文章を書きましたし、きっと100篇以上になりますよ。どうしてこの文章を書くことができたかというのも、やはり過去に長い間、積み重ねてきた結果なんですよ。
　もどって

　りそく

　つみかさねて

还有一个，现在为什么大家会关注这些东西？因为我们房地产市场已经推到了整个大众，推到了整个民众和政府面前，我们面临一些问题，政府去思考，有些东西是很简单的问题，但是很多人可能没有写出来，只不过我把自己的意见、想法告诉大家。

それに、現在、どうして皆さんがこういうことに関心を持つのでしょうか？それは、不動産市場がもう大衆全体に広まり、民衆と政府の面前にやって来て、私達問題に直面し、政府が考慮しているからですよ。ある物事はとても簡単な問題なんですが、しかし、多くの人にはおそらく書き出すことができないので、私が自分の意見、考えを皆さんに話したに過ぎないんですよ。
　ひろまり



　　主持人：您给自己总结迅速成名是两个原因，内部原因是您厚积薄发，外部原因是时机到了，房地产似乎走在一个拐点的位置，或者按您的说法，到悬崖边上了，所以大家会关注，这是您的理论，但是我们做媒体的有我们自己的看法，我们也给您总结了一下。 

ご自分の総括では、急速に有名になったのは2つの原因で、つまり、内部の原因は多くの研究の積み重ねの結果であり、外部の原因は時期が来たからだ、ということ、不動産はまるでなにか1つの変曲点の位置にあり、或いは、あなたのお話では、崖っぷちに達しているので、それで皆さんが関心を持つのだ、と。これはあなたの理論ですが、私達メディアにも、私達自身の見方がありますので、まとめてみました。
　そうかつ

　つみかさね

　へんきょくてん

　がけっぷち

　みかた

　　2004年7月底，易宪容发表成名作，《谨防房地产业要挟中国经济》，
2004年、易憲容さんは「不動産業が中国経済を脅迫するのを予防する」という彼を有名にした文章を発表しました、
　かさねて



在这篇文章中，易宪容一再使用了“要挟”、“胁持”这样的词，而他关于房地产要挟中国经济的观点，更是一个从未有人提过的说法。 

、その文章の中で、易憲容さんは重ねて「脅迫」「強制」などの語を使用し、しかも不動産が中国経済を脅迫するに関する彼の観点は、未だかつて話されたことのないものでした。
　かさねて

　きょうはく

　いまだかつて

　　其实，在易宪容发表的文章中，几乎每个标题都能给读者强烈的刺激：《买房警惕利率风险 别成了买房的奴隶》、《房地产商大吹泡沫迷惑民众 高价楼市攫取暴利》。*jue2 

実際、易憲容さんが発表した文章の中で、ほとんど、どの標題もが読者に強烈な刺激を与えました。すなわち、「住宅購入には利息のリスクを警戒せよ、住宅購入の奴隷になるな」、「不動産業者の大バブルが民衆を惑わす、高級マンションは暴利を強奪している」などです。
　きょうれつ；　しげき

　りそく；　けいかい

　どれい；　まどわす

　ごうだつ

　　1998年，中国开始实行住房制度改革，城市居民住房问题不再由单位大包大揽，购买商品房成了必然的选择，已经习惯了单位分房的城市居民开始对房价越来越敏感。而到了最近一两年，随着部分地区房价的不断攀升，房价成了人们最为关注的问题之一。 

1998年、中国は住宅制度の改革を実行し始めました。都市住民住宅問題は職場が以前のように提供しなくなったので、商品住宅を購入することが必然の選択になり、既に職場による住宅提供が習慣になっていた都市住民も住宅価格に益々敏感になり始めました。しかも、最近１，２年になって、ある地区の住宅価格の絶え間ない上昇に随って、住宅価格は人々が最も注目する問題の1つになりました。
　かいかく；　しょくば

　ひつぜん；　せんたく

　ますます；　びんかん

　たえまない

　したがって

　　在易宪容的文章中，他也毫不避讳房地产当中最为敏感的房价问题。在做出预测的时候，易宪容更是直接鲜明，这种风格在学者里面并不常见。他在一篇《哪里曾大涨哪里有必大跌》的文章中，更是直接预测上海房价要跌50％，北京房价要跌30％，这也契合了一部分人的心理。 

易憲容さんの文章の中で、彼は不動産の中で最も敏感な住宅価格の問題に毫も遠慮していません。予測をするとき、易憲容さんはさらに直接、鮮明で、こういう風格は学者にはあまり見られません。「かつて暴騰したところは、どこでも必ず暴落する」という文章の中で、さらに直接に、上海の住宅価格は50％下落し、北京の住宅価格は30％下落すると予測しました。これも一部の人々の心理に合致しました。
　ごう

　ぼうとう

　ぼうらく

　げらく

　がっち

　　主持人：我们刚才给您总结了一下，从媒体的观点，有一点肯定特吸引人，就是观点鲜明，您的观点很明确，不打含糊，有的经济学家经常说，房地产市场还需要观察，房地产市场受到很多外界因素的影响，
さっきまとめましたが、メディアの観点からは、たしかに人を引き寄せる点があります、つまり、あなたの観点は明確で曖昧ではありません。経済学者がいつも言うことは、「不動産市場はまだ観察が必要で、不動産業界は多くの外部要因の影響を受ける」等です。
　あいまい

您说肯定有泡沫，上海、北京的房价得跌，您的观点特明确。第二，您的语言风格特明确，您曾经写文章说，要警惕中国的房地产要挟中国的经济，“要挟”这种词语，所以我觉得特别迎合媒体，有人说您是故意语不惊人死不休，您承认吗？ 

しかし、あなたはきっとバブルがある、上海や北京の住宅価格は下落するはずだと、あなたの観点は明確なんですよ。第２には、あなたの言葉づかいは特にに明確です。かつて文章の中で、「中国の不動産が中国の経済を脅迫していることに警戒しなければならない」と、「脅迫」という語ですが、それで特別にメディアに迎合しているように思われます、あなたは故意に人を吃驚させなければ気が済まないんだという人もいますが、お認めですか？
　げらく

　きょうはく

　けいかい

　げいごう

　こい；　びっくり

　おみとめですか？

　　易宪容：我不承认。“要挟”这个词其实在欧美经济学里是一个很重要的经济学概念，而且我曾经在博士论文里有一章专门写这个概念，写了三万字，只不过我们国内对这个东西不太熟悉，其实是经济学或者是我们经常发生的一个很基本的经济现象， 

認めません。「脅迫」という語は実は、欧米の経済学では重要な経済学概念でなんです。しかも、かつて博士論文の中でも、特別にこの概念を書いた３万字からなる一章を入れました。ただ我が国ではこの語に対してあまり見慣れていないだけなんです。実際、経済学や私達には常に発生する基本的な経済現象なんですよ。
　みなれて

　　主持人：但是您说经济学当中可能最难的一件事情叫预测，很多经济学家不愿意做预测，但您就那么确定吗？上海要跌50％，北京要跌30％，说这话的时候您心里不打鼓吗？ 

しかしですね、経済学でおそらく最もむつかしいことは予測でしょうし、多くの経済学者は予測したがりませんが、あなたはあんなにも確定なさるんですか？上海は50％下落し、北京は30％下落すると、そういう話をする時、胸がドキドキしませんか？
　

　　易宪容：我并不是预测，我是根据这个东西做一个判断，房价为什么在上海要下跌这么多，我根据民众的经济水平，上海近一年来房价的上涨水平，比如疯涨，上涨了好几倍，只有到这样的情况下，房地产市场才能正常发展，才能持续发展，并不是说预测它怎么样。 

予測するのではありませんよ。私はこれを根拠にして判断をするのです。住宅価格がどうして上海であんなにひどく下落することになるのかは、民衆の経済水準と上海のこの１年の住宅価格の上昇水準とを根拠にしているんですよ。たとえば暴騰です、何倍も上昇しているんです。だから、そのような状況の下（50％下落）になってはじめて、不動産市場が正常に発展し、発展しつづけることができるんですよ。それがどうなるか予測するのではありませんよ。
　こんきょ

　ぼうとう

　　主持人：您只是表示您一个判断，不是真的以为上海真的一定会下跌50％。 

あなたは只、判断を表すだけで、上海がきっと50％下落するとは、ほんとうは思わないんですね。


　　易宪容：不是这样一个意见。 

そういう意見ではありません。
　　

　　主持人：很多的老百姓就被您误导了，我家就在上海，我爸我妈就看过那篇文章，我爸我妈说，不用买房，人家易教授说了，要等一等，我等降了一半再买，不就被您误导了吗？ 

多くの国民はあなたを誤信してしまっていますよ。私の家は上海ですが、両親があなたの文章を読んで言うんですよ、「買わないよ、易教授が言ってるよ、ちょっと待って、半分下がってから買うんだ」と。あなたを誤信してしまっているんですよ。
　ごしん



　　易宪容：也不是，假设上海的房地产市场真的有很好的发展，价格肯定要掉下来，最近上海的房价已经慢慢在回调，而且我的一个看法，上海的民众真的没有那么多能力买这样的高价房。
でもないですよ。仮に上海の不動産市場がほんとうにうまく発展するとすれば、価格はきっと落ちて来ます。最近上海の住宅価格はもうゆっくりと元に戻ってきていますし、私の見方では、上海の民衆にはこのような高価格の家を買うような能力はありません。
　かりに

　もとに

今年上半年上海好几家大学教授，我都不认识他们，特意找到我家里，告诉我上海的房价是怎么涨的，怎么样炒作起来的。还有上海很多民众，我也不认识，写信给我，告诉我上海的房子怎么样。
今年の前半、上海の何人もの大学教授達、私は知り合いではないですが、わざわざ家に来て、上海の住宅価格はどのように膨れて、どのように売買されていると私に話してくれました。また上海の多くの民衆も、やはり私の知り合いではないですが、手紙をくれて、上海の住宅はどんなだと言ってくれました。
　ふくれて、

　ばいばい



我自己也就做了一些调查，根据这些情况，我打了好多电话，把上海的信息集中过来，上海的房价实在高得离谱，所以我就说上海房价要下跌50％以后，我们房地产市场才能正常。

自分でもいくらか調査しました、こういう状況によって、多くの電話をかけて、上海の情報を集中させました。上海の住宅価格はまったくとんでもなく高いんです、だから、上海の住宅価格が50％下落したあと、不動産市場は、はじめて正常になることができるんですよ。


　　今年6月，易宪容称上海房价下降50％，北京房价下降30％，房地产市场才能健康发展。易宪容发表这番言论后，有人高兴，但也有很多人称之为无稽之谈，而批评他的声音更多的是来自于房地产商。 

今年、６月、易憲容さんは上海の住宅価格が50％下降し、北京の住宅価格が30％下降して、はじめて健全に発展できると明言しました。易憲容さんがこの発言をしたあと、喜んだ人もいましたが、また多くの人はそれを荒唐無稽だとみなし、しかも彼を非難する声の多くは不動産業者から来たものでした。
　めいげん

　こうとう

　むけい



　　任志强，北京房地产企业华远集团总裁，他对易宪容的这个说法就很不以为然。 

任志強さんは、北京不動産企業、華遠グループ総裁ですが、易憲容さんのこの話はまったく正しくないと思っています。
　かえん

　　采访任志强：你根据什么依据来的？下降30％到50％对中国经济有什么好处，对老百姓有什么好处，你说出理由来，你为什么说要下降30％到50％？ 

何を根拠にしているんですか？30％から50％の下落が中国経済や国民にとって何の利点があるんですか？理由を言いなさい。どうして30％から50％下落すると言うんですか？
　こんきょ

　げらく

　　任志强和易宪容有过三次面对面的接触，在10月12号举行的“全国房地产商会2005年年会”上。任志强再次和易宪容针锋相对。 

任志強さんと易憲容さんは３度、対面したことがあります。10月12日に催された「全国不動産業者会議、2005年年会」で、任志強さんは再び、易憲容さんと正面から対立しました。
　もよおされた

　～ねん、ねんかい

　ふたたび、

　　采访任志强：我当时跟他交锋的时候也说，为什么你作为一个研究人员，你所有的研究报告里没有数据，我唯一看到的数据就是说房地产下降30％到50％，这就是你的数据。 

私は当時、彼と話し合った時にも言いました、「どうしてあなたは研究者であるのに、あなたのあらゆる研究報告にはデータがなく、見られるデータはただ、『不動産が30％から50％下降する』、これだけがあなたのデータなんですよ。」
　　

　　和任志强一样，许多房地产商都对易宪容提出质疑。而每次在公开场合相遇，易宪容都要陷入到这样争论的漩涡当中。 

任志強さんと同じに、多くの不動産業者はみな、易憲容さんに疑問を提出しました。そして、公開の場で出会う度に、易憲容さんはこのような争論の渦の中に陥るのでした。
　であうたびに、

　うず

　おちいる

　　主持人：您处在这个漩涡中心是什么样的感觉，您知道大家现在怎么比喻您吗？大家献给您的新绰号叫堂吉柯德，觉得您就像堂吉柯德那样的斗士，得面对所有反对您的人。
あなたはこの渦巻きの中心にいて、どんな感じですか？みんながあなたをどのように比喩しているかご存知ですか？皆さんはあなたにドンキホーテという綽名をつけているんですよ。あなたをドンキホーテのような闘士のように、あなたに反対するあらゆる人に立ち向かわなければならないと思っているんですよ。、
　うずまき

　ひゆ

　あだな

房地产商，名字我不点了，用代号，ABC，A房地产商说，我不怕国家的宏观调控政策，我就怕易宪容，为什么怕您？
不動産業者たち、名前は呼びません、ＡＢＣの記号を用います。Ａ不動産業者は言います、「国家のマクロコントロール政策は怖くはないけれど、易憲容さんだけはこわい」と。どうして、あなたがこわいんでしょうか？
　こわくはない

　　易宪容：关键是把房地产的真相，它的经营方式，可能面临的一些问题，一直在解释，告诉民众，如果民众理解这个问题，民众理性地看待我们房地产市场，我们的市场就会真正发展起来，所以他怕我。 

カギは不動産の真相、その経営方式、直面するであろう問題などをずっと解説し、民衆に知らせ、もし、民衆がその問題を理解し、民衆が自分たちの不動産市場を理性的に見れば、民衆自身の市場が本当に発展し始めるので、それで彼は私を怖がるんですよ。
　こわがる

　　主持人：您觉得是怕您说出真相吗？但是B房地产商立刻就说了，你觉得你说的是真相，你根本不了解情况。
あなたが真相を話すのを怖がっていると思われるんですか？しかし、業者Ｂがすぐさま言いました、「あなたは自分が話すのが真相だと思っているが、あなたはまったく状況を理解していない」と。
　しんそう

　こわがって

　　易宪容：他可以这么说，我根本不了解情况，但是我了解一点，民众有没有能力购房，他的支付水平在哪里，这个我知道。
そう言えるでしょう、「私は状況をまったく理解していない」と。しかし、一点は理解しています。民衆に家を買う能力があるかどうか、支払い水準がどこにあるのか、これは、知っていますよ。
　いってん

　しはらい

我近年来到了几十个城市，我到一个城市的时候，就会首先问民众，这里的房价多少，收入水平多少，你有没有能力支付这样一个房价。所以我的这样一个判断不是从报纸获得的，是感觉出来的。 

近年来、数十の都市に行きましたが、都市に着くとすぐに、先ず民衆に質問します、「ここの住宅価格はいくらで、収入水準はいくらで、このような住宅価格を支払う能力があるかどうか」と。だから、私のこういう判断は新聞から入手したのではなくて、体で感じたものなんですよ。
　つく

　にゅうしゅ

　からだ



　　主持人：B房地产商接着说，你说民众买不起房，我的房子不是卖给穷人的，是卖给富人的。 

業者Ｂは続けて言います、「あなたは民衆が家を買うことができないと言うが、私の家は貧乏人に売るのではなく、金持ちに売るんだ」と。
　びんぼうにん

　かねもち

　　易宪容：假定他真的这样说，他一直宣传这些东西，这是反映一个错误的东西。美国的房地产政策宗旨就是房地产开发商要生产民众舒适、安全，有能力承担，有支付能力承担住房价格的房子，民众一定要有支付能力。
仮に彼がほんとにそう言うのだとすれば、彼がずっとそれを宣伝してきたことは、1つの過誤を反映していますよ。アメリカの不動産政策の宗旨は不動産開発業者は民衆に快適で、安全な、民衆が支払い能力のある住宅を生産しなければならないということ、民衆に必ず支払能力が有ることなんですよ。
　かご

　しゅうし



如果80％或者90％的民众没有能力来购买这种房子，说明我们的房地产政策有问题，房地产商这样说，政府就有理由来制止这样的事情。 

もし80％或いは90％の民衆にこういう家を購入する能力がなければ、それは私達の不動産政策に問題があることを意味します。不動産業者がそう言えば、政府にはそのような事を制止する理由があるのです。


　　主持人：但是C房地产商说的更加让您觉得痛，他说您作为一个学者，实在不客观，因为你写了好几篇关于房地产的文章里一个数据都没有。 

しかし、業者Ｃが言うのには、あなたはもっと痛みを感じるでしょう。彼が言うのは、「学者であるのに、またく客観的でない、なぜなら、あなたが書いた不動産に関する数篇の文章には1つのデータもない」と。
　いたみ

　すうへん

　　易宪容：他们所看到的只是一点点，为什么不看我更多的书呢？我有本《房地产与金融研究》，35万字，那里都是数据。第二条，我在国内最好的金融杂志发表过好几篇关于房地产的文章，都是实地研究，为什么他们不读？
彼等が読んだのは只、僅かだけなんですよ。どうして私のもっと多くの本を読まないんですか？私には「不動産と金融研究」、３５万字の本がありますが、それはすべてデータです。第二には、私は国内の最高の金融雑誌に不動産に関する文章を何篇も発表しています。みんな実地研究です、どうして読まないんですか？
　わずかだけ

　なんぺん

　じっち

他只看到我的一本评论文章，而且评论文章对我是微乎其微的，那是我平时没什么事的时候写，我真正的研究和有研究的东西在那里。前几年我也跟北京的房地产说，你这样说我，你是孤陋寡闻。 

彼等はただ私の１篇の評論文を読んだだけなんですよ、しかも、評論文は私にとっては取るに足りないものなんですよ。それは平時、何もすることがない時に書いたもので、私の本当の研究や研究したものはあそこにあるんですよ。数年前にも北京の不動産業者に言いました、「あなたがそういうふうに私のことを言うのは、あなたが見識が狭く、学識が浅いからなんですよ」と。
　へいじ

　けんしき

　せまく

　がくしき

　あさいから

　　主持人：您现在对ABC一一驳斥，ABC加起来他们都有统一的观点，他们觉得您不懂房地产，隔行如隔山，最主要您是为了沽名钓誉。 *bochi24

ＡＢＣ１人1人に反駁なさいましたが、ＡＢＣを合わせれば、統一した観点があります。彼等はあなたには不動産がわかっていない、「餅は餅屋」だ、最も主な点は、あなたは売名行為の為だ、ということです。
　はんばく；　もち

　もちや；　おもな

　ばいめいこうい

　　易宪容：他们是错的，有一个很基本的东西，房地产是什么，就是金融，离开了金融，房地产没有生存的可能性。
彼等は間違ってるんですよ。1つ基本的なことは、不動産が何であるか、つまり金融なんですよ。金融を離れれば、不動産には生存の可能性がなくなります。
　はなれれば

　せいぞん

但金融不是房地产，房地产仅仅是金融的一点点，在西方国家，房地产就纳入在金融下面，没有房地产学科，但是金融下面有一个房地产，如果研究金融的人不懂房地产，你研究什么金融？
しかし、金融は不動産ではありません。不動産は僅かに金融の一部だけなんです。西洋国家では、不動産は金融の下に納められていて、不動産学科はありません。金融の下に不動産があり、もし、金融を研究する人に不動産が分からなければ、どんな金融を研究するんですか？
　おさめられ

　～のした

他们只占一个房地产市场，一个计划经济的房地产市场，理解他们的房地产，而不是站在现在发达的一个系统体系下理解房地产市场，他们比我更不知道房地产，这是一个基本常识。我研究金融，难道不懂房地产吗？ 

彼等不動産業者は只、不動産市場や、計画経済の不動産市場を占め、自分達の不動産を理解するだけですが、現在発達したシステムの下に立って不動産市場を理解はしていないんですよ。彼等は私よりもっと不動産のことを知らないんですよ。これは基本の常識です。私は金融を研究しているんですよ、その私に不動産がわからないと言うんですか？
　かれら

　しめ、

　～のもとに

　　主持人：你的意思是我研究了老子，我还能不知道儿子吗？ 

あなたの言うのは「親を研究してるんだ、息子を知らないことがあり得るのか？」ということですね。
　うる

　　易宪容：也不是，你要把房地产真正了解，首先就要懂金融，金融是房地产的核心。 

でもないですよ。つまり、不動産を正しく理解しようとすれば、先ず金融が分からねばならない、金融は不動産の核心なんですから。
　

　　2004年国家开始对国民经济进行宏观调控，有关部门也出台了一系列关于房地产持续稳定发展的文件。而易宪容的观点并不总是和有关部门的看法一致，有时候甚至是完全相反。 

2004年、国家は国民経済に対してマクロコントロールを行い始めました。関連部門も不動産が安定発展を持続する一連の文書を発表しました。しかし、易憲容さんの観点は関連部門の見方とはいつもは一致せずに、時には完全に相反することさえあります。
　じぞく

　いちれん

　そうはん

　　主持人：跟您持相反意见的还有一部分其他学者，当然观点有交锋，在学者之间很正常，但是他们说，作为一个经济学家应该非常客观，但是预测房价是很困难的事情，既然是很困难的事情，您那么坚定地说，这事儿您有点不负责任。 

あなたと相反する意見を持つ人には外にも一部の学者がいますし、勿論、観点に争論があるのは、学者の間では正常ですが、しかし彼らが言うのには、「経済学者であれば、非常に客観的であるべきだが、住宅価格を予測するのは困難な事だ」ですが、困難な事であるのに、あなたは、あんなにもきっぱりと仰います。そのことには責任を負われていないようですが。


　　易宪容：其实他没有读我的文章，我的文章写得很清楚，房价涨得有多快，跌得有多快，而且疯涨，上海的房价为什么跌得这么快？曾经有些地方上涨了三倍，我还没有说一定要下降三倍，
実は、彼は私の文章を読んでいないんでしょう。私ははっきりと書いています。住宅価格が上がるのが速いほど、下がるのも速いし、しかも暴騰してるんですよ。上海の住宅価格がどうしてこんなに下がっているんですか？かつてある場所では３倍にも膨れましたし、私はきっと３倍下落するとは言っていませんよ。
　ぼうとう

　ふくれ

你是上海人，你应该很清楚，在内环的房子，我一个同学告诉我，五角场的房子2003年底的时候五千多块一平米，到了2005年3月份的时候两万块一平米，价格在翻倍地涨。
あなたは上海の人ですから、きっとわかっているでしょう。内環の家は、友人が知らせてくれましたが、五角場の家は2003年の末には、１平米5,000元余りでしたが、2005年３月には１平米20,000元になりました。価格が倍増しているんですよ。
　ないかん

　ごかくじょう

　～へいべい

　　主持人：您这个信息是听您上海一个同学说的吧。 

あなたのその情報は上海の友人が話すのを聞いたものなんですね。
　　

　　易宪容：他是自己买的房子。 

彼は自分で家を買ったんですよ。
　　

　　主持人：但是您去过上海没有？ 　　　　　　　　　　　　易宪容：去过。 

　　主持人：您做过所有的市场调查没有？ 

　　易宪容：所有调查不可能，但是只能做一些简单的调查。 

あらゆる調査は不可能で、ただ簡単な調査をしただけです。
　　

　　主持人：但是简单的调查您就这么坚定地说肯定要跌。 

しかし、簡単な調査だけで、そんなにきっぱりときっと下がると仰るんですか。
　　

　　易宪容：不是，我就是说上海的房价内环以内上涨了300％，这是肯定的。比如说滨江花园、黄埔花园房价卖到五万八一平米，一套房子两千多万，五六百万一套还是最低价，中国的民众有多少能力购这种房子？ 

いいえ、私が言うのは、上海の住宅価格、内環以内は300％膨れ上がった、ということで、これははっきりしています。たとえば、浜江花園、黄埔花園の住宅価格は１平米58,000元で、一戸住宅は２千万になり、５，６百万の住宅は最低価格です。中国の民衆にこういう住宅を買う能力がどれだけあるでしょうか？
　ふくれあがった

　びんこうかえん

　こうほかえん

　　主持人：我列了一堆了跟您意见不一致的，对您有批评意见的，您一个人跟这么多人干仗觉得累吗？ 

あなたと意見が一致しない、またあなたに批判する人達を沢山、列挙しましたが、あなたお1人でこんなに多くの人と交戦して疲れませんか？
　たくさん

　れっきょ；　つかれ

　　易宪容：我从来没想到跟他们干，也从来没想到跟他们对立，我要把一个道理、一个事情、一个现象描述清楚、解释清楚，然后让大家去看怎么回事， 

これまでずっと彼等とやりあうと思ったことはありませんし、彼等と対立するとも思いませんでした。私は道理や事柄、現象をはっきりと描写し、はっきりと解説し、それからあと、皆さんにどういうことなのかを見てもらっているんですよ。
　ことがら

　びょうしゃ

我从来没有说我的观点是怎么样，大家都听我的观点，从来不是这样。假定一个市场的价格由我来定，我说上海的房价要跌多少，这个市场一定会这样，那么我们这个市场脆弱得肯定会崩塌了。 

私は私の観点がどうであるとか、私の観点を聞きなさいとか、そういうことではないんですよ。仮に、市場の価格が私によって決まるとか、上海の住宅価格はどれだけ下がるとか、市場はきっとそうなるとか、であれば、この市場は脆弱できっと崩壊してしまいますよ。
　ぜいじゃく

　ほうかい

　　很多人以为易宪容就是专门研究房地产市场的学者，其实对于社科院金融研究所的易宪容来说，房地产问题并不是他的主要研究内容。 

多くの人は易憲容さんが不動産市場を専門に研究する学者だと思っていますが、実は社科院・金融研究所の易憲容さんから言えば、不動産問題はけっして彼の主要な研究内容ではないのです。
　しゃかいん

　　1997年，易宪容获得中国社科院研究生院经济学博士学位，这些年来他研究的方向一直是金融领域的各种问题，房地产市场只是他的研究课题中的一个方面。 

易憲容さんは中国社科院大学院の経済学博士の学位を獲得し、ここ数年、彼の研究の方向はずっと金融領域の各種問題であって、不動産市場は彼の研究課題の1つでしかないのです。
　　

　　一年多来，易宪容因为对房地产市场频频发言，才引起了人们的注意。有人就认为，易宪容评论房地产市场的目的就是为了出名，而不是出于严肃讨论的目的。 

この１年余り、易憲容さんは不動産市場に対する頻繁な発言によって、人々の注意を引き起こしました。易憲容さんが不動産市場を評論する目的は売名のためであって、厳粛な討論の目的によるものではないとみなす人もいます。
　ひんぱん

　ばいめい

　げんしゅく

　　采访学生：感觉就是为了吸引大家的注意。 

感じとしては皆の注意を引く為のようです。
　　

　　采访任志强：作为一个研究者，易宪容所有对房地产的评论都不是他的专业，也没有很深的研究，典型的哗众取宠。 *hua2

研究者として、易憲容さんのあらゆる不動産に対する評論は彼の専門ではなく、また深い研究もなく、典型的な「大衆を騒がせて名声を得る」ものです。
　てんけいてき

　さわがせて

　　主持人：如果仅仅是学术上的或者观点上的针锋相对还好说，现在由于不断升级的争论，有的直接指向您的人品了，有人说不就为了出名吗，不就是借着语不惊人死不休沽名钓誉吗？您听到过这样的议论吗？ 

ただ学術上の、或いは観点上の対立はならまだよいのですが、現在では絶え間無くエスカレートする争論によって、ある人は直接にあなたの人格を指す人もいます。売名だけの為じゃないか、人を吃驚させて名誉を求めるだじゃないか、と言う人もいます。こういう話を耳になさいますか？
　がくじゅつじょう

　たえまなく



　　易宪容：不重要。 

　　主持人：对一个学者，这样的名声不重要吗？ 

学者として、こういう名声は重要ではないんですか？
　　

　　易宪容：我是无名、无利、无功，我做任何事情从来不会想到出名，我获得多少利益，我有多少功名，我做任何数据的时候不会这样考虑，如果我这样考虑，我就不会做了。我有篇文章，《我飘在哪里》，我飘在无名、无利、无功。 

私は、無名、無利、無功、です。いかなる事をするにしても、これまでずっと有名になることや、これこれの利益を得る、これこれの功名が有るなどは考えもしませんでした。私はいかなるデータを出すときでも、そうは考えません。もしそう考慮すれば、もうしませんよ。「私はどこに漂っているのか」という文を書いています。つまり、私は無名、無利、無功、で漂っているのです。
　むめい；　むり

　むこう

　こうみょう

　ただよって

　　主持人：我得写下您的人生格言。 

あなたの人生格言を書きとめますね。
　じんせい　かくげん

　　易宪容：无名、无利、无功，三无。 

無名、無利、無功、の三無です。
　さんむ

　　主持人：因为您是一个经济学家，就像您说的，经济学家是用逻辑思维的，他会判断，您主观上无名、无利、无功，但是您在做之前就已经判断到了结果了，不是吗？ 

あなたが仰ったように、あなたは経済学者で、経済学者は論理的思考を用いるので、判断することができるんですね。あなたの主観上の無名、無利、無功、ですが、あなたはする前に、もう既に結果を判断されているのではないのですか？
　おっしゃった

　ろんりてき



　　易宪容：你错了，经济学家同样要有道德判断、道德水平。举一个很简单的例子，我认识好几个诺贝尔奖，科斯是我很敬重一个经济学家，他在1991年获诺贝尔奖，他研究问题的时候，在研究界里，他没想到他得诺贝尔奖，82岁得诺贝尔奖，
違いますよ。経済学者も同様に道徳判断、道徳基準を持たなければなりません。簡単な例を挙げれば、何人ものノーベル賞受賞者を知っていますが、コースは私が尊敬する経済学者ですが、彼は1991年にノーベル賞を得ました。彼が問題を研究する時、研究の世界で、ノーベル賞を得るとは思いませんでしたが、８２歳でもらいました。
　あげれば

　Coase

他就喜欢这个东西，可能这个东西对社会，对经济学研究有用。但是他从道德上，从自己的动机上一直是追寻这个理想，人为什么要有理想，为什么要有道德，为什么有一些追求，就是这样，要把这个东西分开，最后的结果是另外一回事。 

とてもそれが気に入って、おそらくそれは社会や経済学研究にとって有用だと思いました。しかし、道徳上から、自分の動機からずっとその理想を追求しました。人間はどうして理想が必要なのか、どうして道徳が必要なのか、どうして追及するのか、つまりこうなんですよ。それを分離すれば、最後の結果はまた別の事なんですよ。
　　

　　主持人：我再给您写一个关键词，叫余地，这是中国人文化当中非常讲究的一个东西，中庸之道，说话做事得留有余地，特别是中国的知识分子，更讲究这个，不是特别有把握，百分之百把握的时候，一定留有余地，但是您经常从观点到语言方式不给自己留余地，这个就肯定有目的。 

また1つキーワードを書きますね。「余地」ですが、これは中国人の文化の中で非常に大切なもので、「中庸の道」ですが、話や行いには余地を残すことですが、特に中国の知識人は、更にこれを大切にします。特別の確信、100％の確信がない時は、必ず余地を残しますが、あなたはいつも観点から言語方法に至るまで、自分に余地を残されませんが、それにはきっと目的があるんですね。
　よち

　ちゅうよう



　　易宪容：错了，人其实来讲，大家有个很简单的东西，我举个最简单的例子，前几天收到一份书稿，要我写序，他写好了一个序稿给我，他说易老师，我的序写好了，你稍微改一改就给我，钱给你。
違いますよ。人間というものはですね、みんな簡単なものを持っているんですよ。最も簡単な例を挙げましょう。数日前に原稿を受け取りました、私に序を書けと言うんですよ。序の原稿を書いて来て、言うんです、「易先生、序を書きました、ちょっと直して下されば、お金を上げます。」
　すうじつまえ

　げんこう

　じょ

因为是我同学介绍过来的，我一般不写这个。我说你把稿子拿回去，我自己的文章从来不让别人代笔，从来不需要别人写好，我签个名字，你别看我轻而易举获得我的劳动所得，我不要，你拿回去。
なぜならですね、友人が紹介して来たんですよ。私は一般にそれは書かないんですよ。私は、「原稿を持って帰りなさい。私自身の文章は今までに人に代筆してもらったことはありません、人に書いてもらう必要なんかありませんでした。サインするだけで、気楽に労働所得を得るなどと思わないでください。いりませんので、持って帰りなさい。」と言いました。
　きらくに

　ろうどう

　しょとく

　える

我们的社会，你不能仅仅站在自己的角度，自己的观点，去看任何一个人，每一个人都是一个个体，每个人都有自己的个性。
私達の社会では、只、自分の角度、自分の観点に立って、人を見るだけではいけません。どの人もみな一個の個体であり、自身の個性を持っているんですよ。
　ただ、

　かくど

重要的一条，我们现在的社会是一个多元化的社会，就需要各种各样的学者，各种各样的人对社会做各种各样的事情，
重要なのは、現在の社会は多元化の社会であって、多種多様の学者、多種多様の人が社会に対して多種多様の事柄をすることが必要なんですよ。
　たげんか

　たしゅたよう

你可以做的，在学校里好好教书，把学生教好，你可以做一些学术研究，你专门做几篇论文，你也可以对大众的知识、大众的文化，比如房地产知识的一些信息分析和评价，

所以这一个多元化社会需要各种各样的人出来。
あなたができること、学校でしっかり教え、学生をしっかり教え、学術研究をしてもいいし、専門に論文を書くのもいいし、大衆の知識や文化、たとえば不動産知識などの情報についての分析や評価をしてもいいんですよ。だからこの多元化社会には多種多様の人が出てくることが必要なんですよ。
　ぶんせき

大家的一个思想、大家的观念一定要改变过去的东西，各种各样的人对社会做贡献，我们社会最根本的一个问题，社会真正发展，每一个人做他能做的事情。 

皆さんの思想、皆さんの観念で、必ず、過去のものを変革しなければならないし、多種多様の人が社会に対して貢献し、私達社会の根本的な問題は、社会が正しく発展するためには、各自が自分のできることをすることなんですよ。
　へんかく

　　主持人：那您觉得您适合做什么呢？ 

ご自身では、何をするのに適しているとお思いですか？
　　

　　易宪容：我希望，不是奢求，我希望自己能做一些让整个社会经济学知识，经济学信息，能够分析得更清楚，看得更明白，能提供一些知识这方面。 

私が希望するのは、贅沢な望みではありません、自分が社会全体に、経済学の知識、経済学の情報をもっとはっきりと分析し、もっと明白にすることができ、知識を提供できればと願います。
　ぜいたく

　ねがいます

　　主持人：我注意到一个细节挺有意思，因为我们经常跟人交谈，我们会观察人说话的方式，我觉得您刚开始说话的时候还稍微有一些腼腆，但只要进入了争论阶段，你就立刻处于一种兴奋状态，越说越兴奋，这跟您的个性有关系吗？ *miantian33
とてもおもしろい細かいことに気がつきました。なぜなら、私達はいつも人と話をしますので、人の話し方を観察できるんですが、先程、あなたが話し始められた時には、少し恥らっておられました、しかし、争論の段階に入ると、すぐさま一種の興奮状態になられ、益々興奮なさいましたが、これはあなたの個性と関係があるんでしょうか？
　こまかい

　さきほど

　そうろん

　はいる

　　易宪容：跟我的个性也有点关系，我也不是喜欢争论，我就是喜欢对一些事情讨论，怎样讲，尽量通过各种各样的方式讨论得更清楚一点。 

いくらかは関係がありますが、私も争論は好きではありません。ただ、ある事柄について討論すること好きなんですよ。どうやって話そう、できるだけ多種多様の方法を通して、もっとはっきり討論するんですよ。
　とおして

　　主持人：您老劝大家，房子有泡沫，房价会跌，但是我听说您自己都买了两套房了，有这事儿吗？ 

あなたはいつも皆さんに、住宅にはバブルがある、住宅価格が下がる、と注意なさっていますが、聞くところでは、ご自分はもう２戸の家屋を買っておられるということですが、そうですか？
　にこ

　かおく

　　易宪容：有，其实我买房时，房地产市场根本就不发达，大家都不愿买房的时候我买了。 

そうです。実は、買ったときは、不動産市場がまったく発達していなかったんですよ。皆さんが買いたいと思わない時に買ったんですよ。
　　

　　主持人：您是提前买的。 

早くに買われたんですね。
　　

　　易宪容：我很早就买了，我没有劝大家不买房，我有个原则，有个说法，你真的有实力，你有实力，有能力，无论是房地产泡沫不泡沫的时候，什么时候买都可以，
ずっと早くに買っていました。私は皆さんに家を買わないようにと勧めているんではありませんよ。私には原則があり、見解があります。あなたに本当に実力があり、能力があれば、不動産がバブルする、しないに拘らず、いつ買ってもいいですが、
　けんかい

　かかわらず、

但是如果你自己的能力不是太好，你又借银行的钱，还要面临利率风险的时候，你买房的时候如果用父母的钱买，父母面临要养老风险、医疗风险的时候，我就劝大家一定要把这个风险考虑进去，如何让大家更理性一点很重要，并不是劝大家不要买房子。 

もし自分の能力があまり無く、また銀行のお金を借りたり、利息のリスクに直面したりする時や、家を買う時、両親のお金で買ったりすれば、両親が養老のリスクや、医療のリスクに直面することになるので、皆さんに注意するのですが、これらのリスクを考慮して、如何にして皆さんにもう少し理性的になってもらうかということが重要なので、けっして皆さんに家を買うなとは勧めていないんですよ。
　りそく

　ようろう

　いかにして

　すすめて

　　主持人：好，非常感谢。 　　　　　责编：武林 　来源：CCTV.com来源：
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１６
问题是沮丧有用吗，现在我碰到的失败的事儿也挺多，你怎么沮丧？生活就是这样，你得到了一定会失去，你失去的

东西也一定会得到一点，你什么都想得到怎么可能。正因为这么多年的失败或者不好的事儿，使我对失败看得很轻，对成功也是看得很轻，成功来了，我就知道肯定又有一件事情是个平衡，可能有不好的事情会来。所以我跟很多年轻人，我的同事，还有外面学校的学友、学弟们讲，如果我能成功，大部分人都能成功，你别放弃这一次机会，永远不要放弃，你有这个梦想，用智慧，有勇气，走正道，你一定会有机会的。 

